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CARTA DE FECHA 14 DE JUNIO DE 1990 DIRIGIDA AL PRESIDENTE 
DEL CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS 
INTERINO DE LA MISION DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

ARTE LAS NACIONES UNIDAS 

En nombre del mando unificado establecido en cumplimiento de la resolución 84 
(1950) del Consejo de Seguridad, de 7 de julio de 1950, tengo el honor de presentar 
un informe del Mando de las Naciones Unidas relativo al mantenimiento del Acuerdo 
de Armisticio de 1953 11 durante el período comprendido entre el lo de enero y el 
31 de diciembre de 1989. Asimismo, presento un informe especial del Mando de las 
Naciones Unidas sobre la construcción por Cozea del Norte de un nuevo túnel de 
infiltración a través de la línea de dwnarcación militar, en la zona 
desmilitarizada. 

Le ruego tenga a bien hacer distribuir la presente carta, junto con los 
informes adjuntos del Mando de las Naciones Unidas, como documento del Consejo de 
Seguridad, 

iL/ . Bocwnentos Ofx.ides *, del Conseio de Seguridad, octavo m, Sup&emento de 
I GStO v sewtiembre de 1953, documento S/3079, apêndice A. 

/ t , . 



5121358 
Español 
Página 2 

Anexo 1 

ItwoRME SOBRE LAS ACTIVIDADES DEL MANDO DE LAS NACIONES UNIDAS, 1989 

1. EL MANDO D.2 LAS NACIONES UNIDAS Y SU MISION 

1. En su resolución 83 (19501, de 27 de junio de 1950, el Consejo de Sequridad de 
las Naciones Unidas decidió que el ataque armado dirigido contra la República de 
Corea por fuerzas de Corea del Norte constituía un quebrantamiento de la paz y 
recomendó “a los Miembros de las Naciones Unidas que proporcionen a la República de 
Corea la ayuda que pueda ser necesaria para repeler el ataque armado y restablecer 
la paz y la seguridad internacionales en la región”. Con el objeto de utilizar 
de mejor manera las diversas ofertas de asistencia y unificar las operaciones 
militares, el Consejo de Seguridad aprobó la rosolución 84 (1950), de 7 de julio 
de 1950, en la que se pedía a los Estados Miembros que proporcionaran fuerzas 
militares y cualquier otra clase de ayuda que pusieran dichas fuerzas y dicha ayuda 
a la disposición de un mando unificado bajo la autoridad de los Estados Unidos de 
América. Además de los Estados Unidos, otros 15 Estados Miembros de las Naciones 
Unidas proporcionaron posteriormente fuerzas al mando unificado, al que después 
se denominó Mando de las Naciones Unidas. En la resolución 84 (1950) se pedía 
también a los Estados Unidos que facilitaran al Consejo de Seguridad informes 
relativos a la marcha de la acción emprendida bajo la autoridad del Mando de 
las Naciones Unidas. 

Las facultades del Mando de las Naciones Unidas, con arreglo a las mencionadas 
resoluciones del Consejo de Seguridad, para llevar a cabo operaciones militares en 
Corea contra la agresión armada norcoreana incluían también la autorización para 
negociar un armisticio militar con el fin de poner término a la lucha sobre la base 
de loo objetivos y principios de las Naciones Unidas. El 27 de julio de 1953, 
el Comandante en Jefe de las Fuerzas de las Naciones Unida6 firmó al Acuerde de 
Armístiaio de C-orea en nombre de todas las fuerzas de los 16 Estados Miembr6s de 
las ffócfoaes Uaídas y del Za NepUZJlt%a us CQr%%rc que combat&astisa bajrs fa bauberia de 
l-as Wauioatbs Ua-idaa . Pe %eafsrmicW cofl el párrafs 17 Bel Auwfdt-3 60 Atmistic!o, 
todos Iss s~ees~ren daf Cmyadqnée en Jeftr der fas FuerfM de las H&ehws &aPdas 8% 
sus teageccivos maador aeráa reageasabhts Ue la observancía y rl cumplímíe~ts d& 
las eshipulacísnes y dísgssícíoaes eat&Meaidas en eI Acwrdo de Armisticio, 
El @indo de las Nacf~nea Uaídsts continúa desempehado sus funciones y cumpliendo 
sus obligaciones COII arreglo al mandato del Acuerdo de Armístlcio, iaeluidr la 
imposición de un cese completo de todas tas hostilidades en Corea pos todas lasr 
fuerzas armadas y el msatenímiento de le paz y 28 soguridttd en la península coreana 
hasta que las partes directamente interesadas hayan lograda establecer une paa 
más permanente. En vista de la constante amenaza que plantea Corea del Norte 
8 la par y la estabilidad internacionales en la región, las medidas de fomento 
de la confianza del Mando de las Naciones Unidas presentadas en Las reuniones de 
la C!omioión de Armisticio Militar para reducir la tirantez militar, y otras 
importante6 cuestiones vinculadas con el armisticio que Ia Comisión tiene ante sí, 
el Mando de las Naciones Unidas considera adecuado presentar este informe al 
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, como 6e solicitó en la resolución 84 
(1950) del Consejo de Seguridad. 
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II. MECANISMO Y PROCEDIMIENTOS DEL ARMISTICIO 

2. El Acuerdo de Armisticio de Corea, que es un acuerdo de carácter puramente 
militar entre los mandos militares opuestos, exige la cesación completa de todas 
las hostilidades el; Corea por todas las fuerzas armadas ¿!s los bandos opuestos 
hasta que las dos partes de Corea - las dos partes directamente interesadas - 
establezcan un mecanismo eficaz y permanente para lograr una solución pacífica 
definitiva de la cuestión coreana. La expresión “bandos opuestos” comprende todas 
las unidades terrestres, navales y aéreas de ambas partes. Ninguna nación ni 
gobierno individual es signatario del Acuerdo de Armisticio. Sólo el Comandante en 
Jefe de las Fuerzas de las Naciones Unidas suscribió el Acuerdo de Armisticio en 
nombre del mando unificado, constituido por las fuerzas armadas de 16 Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y la República de Corea. El Comandante del 
Ejército Popular Coreano y el Comandante de los Voluntarios del Pueblo Chino 
firmaron el Acuerdo en nombre de las fuerzas del Ejército Popular Coreano y los 
Voluntarios del Pueblo Chino. 

, 
A. Comisíon de Ar misticio Militar 

3. La misión general de la Comisión de Armisticio Militar de Corea, establecida 
en virtud del Acuerdo de Armisticio, es “velar nor la aplicación del presente 
Acuerdo de Armisticio y resolver mediante negociaciones cualquier violación de este 
Acuerdo de Armisticio”. La Comisión es una organización internacional conjunta 
compuesta de 10 miembros militares: 5 oficiales superiores del Mando de las 
Naciones Unidas y 5 oficiales superiores del Ejército Popular Coreano y los 
Voluntarios del Pueblo Chino. El Comandante en Jefe de las Fuerzas de las Naciones 
Unidas ha designado a 1 miembro de los Estadus Unidos, 2 de la República de Corea, 
1 del Reino Unido y otro nombrado en forma rotatoria de entre los demás Estados 
áihmbtos do los #aciones Unidarr rsprerentados en el Mando de las Naciones Unidas 
por oficiales con el grado de coronel (actualmente, el Cariad&, Colombia, Pílígínas 
y T&ílalkdía~* haa rtwrafc3rurra de la Comíaiba da Amistieío Mífftsr st eel0bran a 
~Éíõtún & aualquf%re %% 1%~ dse gaz’&err 98 3s sonta esriju~~a de segurfdad. rnb 
tenería cuse Pa~unjón, OP la BDII& desmiliktuixada. A fíA do %ayu&w 21 ro eomiaifh 
de Arinisticfo MifPtar 911 el dffsifitlpe80 de BU misidn, e2 Acwwdo de At~iiãti~ia pre& 

una secretorfs aonfu&a que mantierne oomunicacih telefdniea dur&Ate las 24 hof=ae 
del dia de los offeiafee de vigilancia de ambas partes situadas en le zona conjunta 
da seguti%a% de p%nSIWAjún, Los oficiales de vigilancia conjunta se reúnsn asimismo 
diariamente, exeegto los domingos y días festivos, y sirven de &mdUCta bhsíeo de 
COmUnic%oi¿A entre tos 80s bandos Opuestoo. Desde la firma del Acuerdo de 
Armisticio se han celebrado 453 reuníanes plenarias de la Comísión de Armisticio 
Militar y 497 reuniones de los Becretaríos de la Comisión. La Comisión de 
Armisticio Militar, o el miembro de mayor graduación de uno u otro de los bandos, 
están autorizados por el párrafo 27 del Acuerdo de Armisticio a enviar grupos 
mixtos de observación para investigar las violaciones del Acuerdo de Armisticio 
que I según 88) informe, hayan ocurrido en la zona dssmilítarizada. Sin embargo, el 
Ejercito Popular Coreano y los Voluntarios del Pueblo Chino han frustrads esta 
función de investigación al negarse a participar ex8 más de 170 investigaciones 
conjuntas propuestas por el Mando de las Naciones Unidas desde abril de 1967. 
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R. Comision de Meiones Neutrales para la Vigilancia del 
Cumplimiento del Armisticio 

4, La Comisión de Naciones Neutrales para la Vigilancia del Cumplimiento del 
Armisticio, establecida por el Acuerdo de Armisticio de Corea, se compone de cuatro 
delegaciones que representan a Suecia, Suiza, Checoslovaquia y Polonia. El término 
“naciones neutrales< en el Acuerdo de Armisticio define a aquellas naciones cuyas 
fuerzas combatientes no participaron en el conflicto de Corea. La función 
primordial en la Comisión es efectuar inspecciones e investigaciones independientes 
de hechos relacionados con el armisticio, que incluyen violaciones que se producen 
fuera de la zona desmilitarizada, y dar a conocer las conclusiones de su 
investigación a la Comisión de Armisticio Militar. Aunque su misión y funciones 
básicas de inspección e investigación se han visto restringidas casi por completo 
debido a la obstrucción por parte del Ejército Popular Coreano y los Voluntarios 
del Pueblo Chino, la Comisión de Naciones Neutrales ejerce una influencia muy 
valiosa y estabilizadora en la zona conjunta de seguridad y ofrece también un medio 
de comunicación indirecta entre los bandos opuestos en la Comisión de Armisticio 
Militar. La Comisión de Naciones Neutrales celebra reuniones semanales en la zona 
conjunta de seguridad de Panmunjón. 

, l .  C. -de la Reooblrca de Corea 

5. Una característica singular del Acuerdo de Armisticio de Corea es que ninguna 
nación ni gobierno es signatario del Acuerdo. El Comandante en Jefe de las Fuerzas 
de las Naciones Unidas firmó el Acuerdo de Armisticio en nombre del mando 
unificado, integrado por las fuerzas militares de 16 Estados Miembros de las 
Naciones Unidas y de la República de Corea. Durante las negociaciones del Acuerdo 
be Armisticio y despuér de éstas, a petición del Ejército Popular Coreano y los 
Voluntarios del Pueblo Chino, el Gobierno de la República de Corea, por conducto 
del WanQo de lar Naoioner Usidas, dio s%guriQerdes de quet cumplítia el Aauerd% de 
ASS!tí6tfQíQ* En la a~tuslidad, la ítepúblfcs %e Corraõ prop~rciotls la mayor parte %3 
l-0 *g~Mois de Zn 881515 de6siílítaríoa%ati , 8wmyada del sk%~t%Bínrf%atö & la 
043%uriiWd y el os%0n 80 lo pari de la 6oña de-6milítaríêe%r carrwpcra~íente al 
Manda %0 lia k4acfonas Widas, 69 cõnf&wmiB%d ciP& lo dispuesto %S el Acuerdo de 
ArmPstfeía. tas fuermar armadas d% la RegÚbficr de Care han cumplido las 
Uíspc~icíooes del Acuerdo de Arníseicfo, Además, en fo6 últ&mss 36 a&us, offcisles 
milítarea sugetíores d% la R%pi&lica 6% Corea han pr%6t&dQ s%rvfcios en la Comieión 
de Armisticio Militar como miembros %eí Mando de las Naciones Unidas, 

xxr. ACTIVIDADES BEL MANDO DE LAO NACfGNER UNXDAB EN RELACIOR 
CON LA COMISfON DE ARMI$TICIO MILITAR 

6. L%S reitnfOn%s %e la Comisión Be Armfatfcio Militar se convocan habitualmente 
para examinar violaciones qraves del Acuerdo de Armisticfo y otras cuestiones 
importantes vincula%as con este. Esas reuniones, así como el servicio %e 
COmUniiXtcfÓn t%l%fÓnica permanente las 24 horas del día entre las dos partes, 
sirven para prevenir una mayor escalada de la tirantez militar que pueda ser 
probxsda por incidentes fortuitos y posibles malentendidos. Las acusaciones 
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graves de violaciones del Armisticio se transmiten telefónicamente por conducto del 
oficial de vigilancia conjunta en la zona conjunta de seguridad de Panmunjón. Este 
procedimiento brinda a la otra parte la oportunidad de poner fin a las violaciones 
que se estén cometiendo. La Comisión constituye un mecanisano de probada eficacia 
para la comunicación indispensable entre los mandos militares opuestos, como lo 
demuestra el hecho de que ambas partes la utilicen continuamente. 

7. En 1989 se celebraron ocho reuniones de la Comisión de Armisticio Militar. 
Las violaciones más graves del Acuerdo de Armisticio perpetradas por el Ejército 
Popular Coreano y los Voluntarios del Pueblo Chino durante ese período se consignan 
en el apéndice al presente informe. 

En 1989 los Secretarios de la Comisión de Armisticio Militar celebraron 
tres reuniones. Por intermedio de esas reuniones de los Secretarios de la Comisión 
de Armisticio Militar se hizo la devolución de los restos de 19 soldados chinos 
que participaron en la guerra y de los restos de cinco norcoreanos que murieron 
ahogados. La parte norcoreana ha seguido haciendo un uso impropio de la Comisión 
de Armisticio Militar, empleándola como un foro para difundir propaganda política 
tergiversada y hacer planteamientos políticos no vinculados con el armisticio y 
claramente ajenos a la jurisdicción de la Comisión de Armisticio Militar y del 
Acuerdo de Armisticio de Corea, con lo cual ha alterado la verdadera finalidad de 
la Comisión y la ha convertido en un foro de propaganda, 

8. En 1989, el Ejército Popular Coreano y los Voluntarios del Pueblo Chino 
reiteraron su habitual exigencia de que cesara el ejercicio anual de adiestramiento 
del Mando de las Naciones Unidas denominado "Espíritu de equipo” y presentó 
propuestas no vinculadas con el armisticio, tales como el establecimiento de una 
zona libre de armas nucleares, la cesación de todos los ejercicios militares 
importantes y la celebración de conversaciones tripartitas. Estos planteamientos 
políticos de Corea del Norte son completamente ajenos a la jurisdicción del Acuerdo 
da Asmistiaío y ta CumisLóa de Am~stbaia Militar. Sin eenkw~go, el Mark40 da 
las Naciones Unidas prosiguió su búsqueda de medidas que fueran aceptables a las 
da3 gartxts y cfua ayudaran õ fQ#lurttar la eantfalise mutuai ye con erlla, twsujeran la 
tirentus militar en la geninsufa de Ccrrea. has más digaes Be meastb~ &i 888s 
pFopuust05 Mm lsra !?49lat&4w 3 1% notific-aci& ZXWíp%‘Qc8 j@X#Ví8 (re fQ8 t#ger+cicios 
mffiteres mdr irr‘görtantur y el intereiambia de observadores. $0 los úftimos 
ocho 8îfós, el Man80 de las Nacfcraes Unidas hra adoptãido medidas unilaterales al 
respecto, notificando a los mrcoreanos de sus ejercicióo anuales de adiestramiento 
denominados "~sgíritu de equipo”, y transmitiendo ínvítaeiofies del Gobierno de la 
Regiíblica de Corea dirigidas a offcíales militares de Cocea del Norte, China y de 
le Comísíbn de Naciones Neutrales para la Vi9ilancis del Cumplimiento del 
Armisticio a fin de que presenciaran íwos ej%rcfcios de adiestramíeato. 
Desgraciadamente, los norcoreanos rechazaron esas fnvitaciones y señalaron que les 
preocupaba el carkcter ofensivo de dichos ejercícíos, que podrían conducir a una 
guerra real. (En el apQaAfce al presente informe se examinan en detalle algunas 
violaciones más grave6 del Acuerdo de Armisticio cometidas por el Ejírcíto Popular 
Coreano y los Voluntarios del Pueblo Chino, así como medidas concretas 
de fomento de la confianza propuestas por el Mando de las Naciones Unidas para 
reducir las tensiones militares.) 

/ . . . 
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IV. CONCLUSIONES 

9. Durante más de 36 años, la Comisión de Armisticio Militar ha sido el Único 
cauce oficial de comunicación entre los mandos militares opuestos en Corea. El 
aspecto más positivo de la labor de la Comisión de Armisticio Militar es el hecho 
de que sigue actuando y continúa siendo empleada por los dos mandos militares 
opuestos para atenuar los efectos de los incidentes graves que se producen y evitar 
la reanudación de las hostilidades, como se dispone en el Acuerdo de Armisticio. 
Sin embargo, los mandos militares opuestos no han recibido mandato alguno que les 
permita resolver cuestiones pclíticas, tales como el retiro de las fuerzas 
extranjeras de Co-sa o la transformación del Acuerdo d9 Armisticio de Corea en un 
tratado de paz. por lo tanto, el Mando de las Naciones Unidas seguirá cumpliendo 
su importantes función de mantenimiento de la paz en la República de Corea, sobre 
todo en lo concernia-te al mantenimiento del Armisticio, hasta que se establezca un 
mecanismo eficaz y permanente mediante el diálogo político entre las dos partes 
directamente interesadas - las dos partes de Corea - para asegurar una paz más 
duradera en la península de Corea. 

/ . . . 
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@endice 

PRINCIPALES CUESTIONES E INCIDENTES EXAMINADOS POR LA COMISION DE 
ARMISTICIO MILITAR (1’ DE ENERO A 31 DE DICIEMBRE DE 1989) 

1, uso improoio Dar Corea del Norte de la zona conjunta de seouritJ& 
para la realización de manifes&+ciones políticas Y el tránsito 
ilícito de personas no autorizada% 

1, Durante los meses de julio y agosto de 1989, la zona conjunta de seguridad 
de Panmunjón - la zorra de conferencias destinada a las reuniones de la Comisión 
de Armisticio Militar, la Comisión de Naciones Neutrales para la Vigilancia del 
Cumplimiento del Armisticio y el diálogo entre el Norte y el Sur - fue usada 
deliberada y repetidamente de manera impropia por la parte norcoreana para celebrar 
reuniones políticas. Varios cientos de visitantes, patrocinados por los 
norcoreanos, realizaron manifestaciones políticas turbulentas en varias ocasiones, 
mientras oficiales norcoreanos del Estado Mayor observaban y, a veces, participaban 
efectivamente en las manifestaciones. Pese a las reiteradas protestas del Mando 
de las Naciones Unidas, la parte norcoreana siguió alentando este abuso en la zona 
de conferencias, que reviste tanta importancia. Posteriormente, el 15 de agosto 
de 1989, haciendo caso omiso de varias disposiciones importantes del Acuerdo de 
Armisticio, los norcoreanos establecieron un precedente que puede uer peligroso al 
utilizar unilateralmente la zona conjunta de seguridad de Panmunjón como un punto 
de cruce para hacer pasar a dos disidentes surcoreanos no autorizados a través de 
la línea de demarcación militar. El texto del párrafo 7 del Acuerdo de Armisticio 
dispone claramente que “no se permitirá a persona alguna, militar 0 civil, que 
atraviese la línea de demarcación militar, a menos que esté eapecfalmente 
autorizada para hacerlo por la Comisión [Conjunta) de Armisticio Militar”. No hay 
excepciones a esta norma fundamental, que tiene por objeto impedir las entradas 
ilegal%% o incurriones a través de la sones desmilitarizada, excepto cuando los 
bal¡Qwzmt da la itagdklíaa de Cures y da Cõrss d-el Nurcs hayasa eeotd%de psrdtir 
el cru+%. Eaa medida unilat%ral fu% adoptada por los aorioteanoa gere a lar 

8. Q@. m t$wmMk? uem* -a 04- &!%&9. aQ-&F.W4 
-44 .w .uwu u?Rfw bs os,? .I&sa4&e@uJs y .~gk@~¿&y aa%&fr~.qp3g, 

sw isiummius%~- Um%der0k%emuste --larS- ~poaikk3fMe% -&f --eusaS-ren&&$gg--e- --ia&*a-cg- dra- -- .. .:- 
vLule%~ía %o 1s sun& cunjusta de seguridad de lbmuaj6n y set afenuscaba la cagacidab 
4% fa Comiribn 4% Ariaisti~io Militar y d% 1% Comisión 6% BOaeioa%s I%utr%l%s para la 
Vigilancia del Cum$limiento del Armisticio gara mantener el srmísticio de Coree, 
Si Mar& de las Nacionss Unidas i?ormuh$ una grotwta contra esas actividades 
ilícitas de CtW%a 4431 I&Wt% %ZI la zona de eoaferencias & la ComisSda de Armístiafo 
Wilit:ias nredfoate nwn%rosos m%]3s&jos telef¿afcos y en las reuniones 450a, y 45la, 8% 
la CoaiaOÓn de Armistiaio Militar, 
el 12 de septiembre de 1989, 

celebradas, respectivamente, %l 9 do agosto y 

.- 

2. Pes% a la amenaza constaMe que representa Coreta de1 Norte y a su uso de la 
Comisión de Armisticio Militar con fin%s de tergiversación y propaganda política, 
el Mando ds las Nacionss Unidas ha seguido participando de las reuniones de la 
Comisión de Armisticio Militar y de sus organismos subordinados en la forma 
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positiva prevista en el Acuerdo de Armisticio, El Mando de las Naciones Unidas ha 
presentado varias medidas de fomento de la confianza que, si fueran tomadas 
seriamente por los norcoreanos, ayudarían a reducir la tirantez militar. Hasta 
ahora, los norcoreanos no han respondido positivamente a la mayoría de esas 
iniciativas del Mando de las Naciones Unidas. 

a) Notificación mutua sobre los DrincíDales eiercicios de adiestramiento 
. * . 

0 ínvltacron cara ob ervarb S 

3. Contrariamente a lo sostenido por los norcoreanos en sus acusaciones, el 
Acuerdo da Armisticio no se refiere a ios ejercicios militares en sí mismos y, por 
consiguiente, éstos no pueden constituir violaciones de sus disposiciones. En 
cambio, los ejercicios secretos, tales como los que realiza habitualmonte Corea del 
Norte, suscitan verdadera intranquilidad, El Mando de las Naciones Unidas ha 
propuesto repetidas veces la notificación previa mutua de los ejercicios militares 
de adiestramiento más importantes y el intercambio de observadores para evitar 
posibles malentendidos. Para demostrar su buena fe, el Mando de ïas Naciones 
Unidas formuló el 3 de marzo de 1989 una notificación previa a Corea del Norte de 
que, a partir de mediados de marso de 1989, se realizaría durante dos semanas, 
aproximadamente, el ejercicio “Espíritu de equipo de 1989”. Al mismo tiempo, el 
Gobierno de la República de Corea invitó a representantes norcoreanos y chinos y a 
delegados de la Comisión de Naciones Neutrales para la Vigilancia del Cumplimiento 
del Armisticio a presenciar el ejercicio para cerciorarse por sí mismos de que esas 
actividades no planteaban ninguna amsnaaa a Corea del Norte ni aumentaban la 
tirantes en la península de Corea. En la 447a. reunión de la Comisión de 
Armisticio Militar, celebrada el 18 de marzo de 1989, el Mando de las Naciones 
Unidas seaalb que las fuerzas militares de todo el mundo realizan con regularidad 
ejercicios de adiestramiento, que ea el Acuerdo de Armisticio no se hace mención 
alguna de los ejercicios de adiestramiento y que, por lo demás, nuestro ejercicio 
anual de adiestramiento “Espíritu de equipo”, que se realiza por 14O aS0 
ucuw5~tIvo~ ~~si~o*fsu af õw de ta tam Uersmtlitarfa~i3ib y 8)~ sernfidb 
este-owte, no constituye amenasba alguna para Corro de.3 #arte ni para a8dL.e. Ceres 
dgt -awai w@yg rr r#&.gaa? .!%?W .001p .a a,&mMs. uu2 EBcdríaEM -ue aa -*hecm de 
Coses paFa f~~~~n&w fo .a$4wefaíot 4r af&í0ttsaiaí~tu~ El colttbtanh -awtwnte pw 
&&&a. .8fo**e .& --ay*-.. pwgs-a*- -&~&ta*~j-~ ti-. -&mp-%$gltt;4 &y&fism&-m @ei fGemg&&s-- ‘- -- 

wfsahada8 luafa la oitcrnsiva y La resiieuslbn ds mMãobras nffftares Omportantes y 
ssaretõS dirigidas en su totatfdad ccfntra Ia BagGWicra da Corea provoca la grave 
preocupación de que Corsa Bel Morte tal VW eatb preparhdose para otro acto de 
agrcasiba armada: tada ello sirva para rerlarr aria máe la importancia del ejercicio 
do adiestramiento del Mand4 de las Iõaivnee Unidas y Za Eej&%lica de Cotea como 
factor de disuaoíón contra la guerra. 31 Uandv de las Naciones Unidas recordó a 
loa nw~ofeanvs qu% los últimos siete ak+s be lea h&is notificado uni?oteralmente 
del ejsrcisio “Espíritu de equipo” gara evitar Innecesarias malas interyretaciones. 
El Mando de las Nacfonea Unidaa señaló que la notificacik previa y la invitación a 
prW3enciar t?f%tC!iciOS militares se consideraban en todo el mundo como signos de 
buena fe y de fomento de la confianza. Esas medidas positivas 88 practican hoy en 
Europa entre la OTAN y los países del Pacto de Varsovia con gran éxito, y 
Checoslovaquia ha proporcionado su calendario de ejercicios militares en 1989 a la 
Conferencia de Eetocolmo sobre Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad y 
sobre el Desarme en Europa, Sí Corea del Norte adoptara la práctica del Mando de 
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las Naciones Unidas y la República de Corea y proporcionara una notificación previa 
de los ejercicios militares más importantes que realicen, ello contribuiría Sin 
duda a la redUCCíÓA de las tensiones era la península coreana. 

4. EA 1989, el miembro de mayor graduación de la Comisión de Armisticio Militar 
BA representación del Mando de las Naciones Unidas planteó importantes medidas de 
fomento de la confianza vinculadas con el armisticio, tales como la restauración 
del grupo mixto de observación para investigar violaciones graves del armisticio, 
el establecimiento de medidas recíprocas de fomento de la confianza en relación Con 
los ejercicios, incluso la notificación previa y la observación, la elimiAaCiÓA de 
letreros de propaganda en la zona desmilitarizada, la restauración de la zona 
desmilitarizada como una verdadera “zona tapón” y el establecimiento de un sistema 
de verificación viable sobre el cumplimiento del armisticio tanto en la zona 
desmilitarizada como en la zona conjunta de seguridad de PanmunjÓn. EA todas laS 
reuniones de la Comisión de Armisticio Militar celebradas duraAte 1989, el miembro 
de mayor graduación de la Comisión de Armisticio Militar en representación del 
Mando de las Naciones Unidas instó repetidamente a la parte norcoreana a que tomara 
medidas para reducir la tirantez militar respondiendo a las mencionadas medidas de 
fomento de la confianza propuestas por el Mando de las Naciones Unidas arriba 
descritas. 

I 
3. -de wmortsf.ss 

6. El 2 de febrero da f988, el Searwario de la Comisí¿n do Armistioia Militar 
puf la parte nurcuf%~~m comwíeó ofioirfnrsate al bbMdo dim Isr Ssoioarre Utridar que 
Carea del Norte estaba 88 posesión da los restos mortales dra dos soldados del Mando 
de las l?aciorelJ Uilídos, a saber, dack J. Eanders y Arthur L. Seston, auabos miembros 
del ej6rcito de los Estahs Unidos, “entre los restos de noíembros del ejército de 
los Estados Usf%osaf que tenía en su peder. En esa misma fecha, Corea del Norte 
reconoció tambí8n públicwwnte , mediante una transmisión de radio de la Aqencfe 
Centre1 %e Noticias de Cor&a, qus tenía en su poder esos restos, 8in embargo, con 
absoluto menosprecio por las obligaciones que dimanaban del acuerdo posterior sobre 
la devolución de restos mortales de participantes en la guerra de Corea, Corea del 
Norte no ha entregado esos restos de personal del Mando de las Naciones Unidas 
(Estados Unidos), alegando motivos completamente ajenos a las obligaciones 
contraídas por Co;,ea del Norte en virtud del Acuerdo de Armisticio, 

/ l .  .  
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7. En cuatro reuniones de la Comisión de Armisticio Militar celebradas en 1989, 
el Mando de las Naciones Unidas recordó a la parte norcoreana que estaba obligada, 
tanto desde el punto de vista humanitario como en virtud del Acuerdo de Armisticio, 
a devolver esos restos mortales de participantes en la guerra de Corea 
correspondientes a personal del Mando de las Naciones Unidas, los que ha admitido 
públicamente que.están en su poder, y señaló que esto sería una medida de fomento 
de la confianza unilateral muy fácil de adoptar por la parte norcoreana. 
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INFORME ESPECIAL DEL MANDO DE LAS NACIONES UNIDAS AL CONSEJO DE 
SEGURIDAD DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE LA CONSTRUCCION POR COREA 
DEL NORTE DE OTRO TUNEL DE INFILTRACION A TRAVES DE LA LINEA DE 

DEMARCACION MILITAR EN LA ZONA DESMILITARXZADA 

1. El Mando de las Naciones Unidas fue creado en cumplimiento de la resolución 84 
(1950) del Consejo de Seguridad, de 7 de julio de 1950. En esa resolución, el 
Consejo de Seguridad recomendó que se estableciera un mando unificado, bajo la 
autoridad de los Estados Unidos de América, para repeler la agresión de Coreu del 
Norte contra la República de Corea y  restablecer la paz y la seguridad. El Consejo 
pidió también al Mando de las Naciones Unidas que se sirviera facilitar al Consejo 
de Seguridad los informes que estimara adecuados para la marcha de la acción 
emprendida bajo la autoridad del mando unificado. El Comandante en Jefe de las 
Fuerzas de las Naciones Unidas firmó el Acuerdo de Armisticio de Corea el 27 de 
julio de 1953. Con arreglo al párrafo 17 de ese Acuerdo, todos los sucesores del 
Mando de las Naciones Unidas son responsables de observar y hacer cumplir las 
estipulaciones y disposiciones establecidas en el Acuerdo. Se señala a su atención 
el informe de fecha 10 de mayo de 1989 dirigido al Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas por el Mando de las Naciones Unidas (S/20622), que contiene más 
información sobre la actuación del mando unificado en relación con el armisticio de 
Corea. El Mando de las Naciones Unidas continúa desempeñando sus funciones y 
cumpliendo 8um obligaciones, con arreglo al mandato del Acuerdo do Armisticio, de 
mantener la paz y la seguridad en la península de Corea hasta que las partea 
directamente interesadas hayan logrado establecer una paz más permanente. 

2. En el presente informe se describe en forma resumida la intransigencia de 
Corea del Norte respecto de la investigación de una importante y grave violación 
del armisticio, a saber, la construcci¿n de un cuarto túnel de infiltración dentro 
di9 la sona desmflftlafírscto ai9 Csrêa, El ñecho 80 que no se rcslftwn gr~reuos ea 
fas iw~atigwisrts~ osnjwtss de las violaciones del armirticio 8e debe 
e~~~í4aman~ a 1% StagaEíua de k%eaer duf BQFtU õ uuta&war en c1s%a %avaatigauEen~a 
Q ÁW%USQ #OaSi&0t&r SU ~88~f%%~~$~~ 

aI Ef 3 de mms0 Qe 1990 af hfa~do 45 32~1 mufea8s Urrid%r448pUb3ic% de &m3a! 
Pnterceptó ea un pun& rituado a ill* 19’ 10” de tot&ud nõrte y 1W 06’ SQ” de 
tongitud este un túnel de infiltra&& ilegal de Gorea del Nwte, que 88 el cuarto 
que ha construido a través de la línea de demarcacidn militar. Af pí3rQCarr la 
entrada al túnel se encuentra en la parte nePoOreaaa de Za soña BesmÁlftsrfaade~ 
El túnel tiene aproximadamente 2 mebros de elte y 2 metros de ancho y se extiende 81 
más de 145 metros por debajo de la superficie, en granito %iL*m%. 616 exCienQ0 por 
máa de 1.000 metros en la parte de fe zona desmilítarizada correspondiente al Mando 
de las Naciones Uriidas. Esta BS la cuarta ves que se ha descubierto un tÚu de 
infiltración ilegal coxlstrufdo por Coree del Norte bajo la zona desmilitarizada, 
violando los párrafos 1, 6, 13, inciso aBf, 14 y 17 del Acuerdo d& Armisticio. fEn 
relación con el primer y segundo túneles de infiltración norcoreanos, descubiertos 
cm 1974 y  1975, véase $1 informe de 1975 del Mando de las Naciones Unidas 
(S/llBBl), y en relacion con el tercer túnel de infiltración norcoreano, 
descubierto en 1978, véase el informe de 1979 del Mando de las Naciones Unidas 
(S/13113).) 

/ . . . 
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b) Fl Mando de las Naciones Unidas propuso, en tres ocasiones, que se 
reuniera un grupo mixto de observación, integrado por miembros del Mando de las 
Naciones Unidas y del Ejército Popular Coreano y los Voluntarios del Pueblo Chino, 
para investigar conjuntamente el cuarto túnel de infiltración norcoreano, según lo 
dispuesto en los párrafos 26 y 27 del Acuerdo de Armisticio, Sin embargo, la parte 
norcoreana hizo caso omiso de las propuestas del Mando de Las Naciones Unidas de 
que se realizara una investigación, lo que constituye una patente violación del 
párrafo 27 del Acuerdo de Armisticio. En la 455a, reunión de la Comisión de 
Armisticio Militar, celebrada el 14 de marzo de 1990, el miembro de mayor 
graduación del Mando de las Naciones Unidas acusó a los norcoreanos de haber 
construido el cuarto túnel de infiltración, lo que constituye una violación grave 
del Acuerdo de Armisticio, y presentó contra los norcoreanoa, elementos de prueba 
decisivos que habían sido obtenidos por un equipo de investigación multinacional 
del Mando de las Naciones Unidas. El Mando de las Naciones Unidas señaló también 
que Corea del Norte no había respetado el Acuerdo de Armisticio por cuanto en 
reiteradas ocasiones no habían dado respuesta a las propuestas del Mando de las 
Naciones Unidas de que se enviara un grupo mixto de observación a investigar el 
cuarto túnel de infiltración norcoreano. 

cl Después de negar su existencia y de hacer caso omiso de tres propuestas 
anteriores del Mando de las Naciones Unidas para que se realizara una investigación 
conjunta del cuarto túnel de infiltración norcoreano, el miembro de mayor 
graduación de Corea del Norte presentó repentinamente una exigencia unilateral 
relativa al tlinel en la 455a. reunión de la Comisión de Armisticio Militar. Corea 
del Norte exigió que el miembro de mayor graduación del Mando de las Naciones 
Unidas firmara un “documento de garantía de seguridad” para un equipo norcoreano 
integrado por 60 hombres que volaría inmediatamente en cuatro helicópteros 
norcoreanosI atraverando la línea de demarcación militar, a la parte de la zona 
desmilitarirada correspondiente al Mando de las Naciones Unidas pata realizar una 
invsstSgaci6n sobre el túnel, Corea del Nortu exigió wabi45 8 el mLu6tbra du 
mayer gr%du%cidn da3 M%nda d% fas Nacion%s Uaidá8 en la ComisI %” n de Armisticio 
PLElttmr ítata 0 Za &te~gacíói3 a3raorffBLlta8 wrá 86 iww~kw$ 834 &mätko la 
p0ttfcíf)ísaíó5 durp MWS&Q 443 Us N%aíimee Unirfas un 10 invenri~~a&$o. Iha erigensfa 
geqi3gfAg y: gafl4&eral 8% CQnWiria tu absoluto a las ae~ma5- y --pe~+mltmii~n~tib-- 
v%g0atoa psrar lar twe~tígwiones con)uatas seg&i Ii3 eiwkbfscida 8n ~1 Acwr& $43 
Armistícío y loa %m.ardos posteriôres. En %f Acuerdo de Armisticfo 8% ~zxwh que 
les $%cr%tstfos de la Comísi6a de Armisticio dispongan el envio de un grugo miato 
d% abservectón p%ra realisar una inv%stig%ciba cónjuata &e las víolroíõnes que, 
sagún 8% informe, heryan ocurrido %n la sona d%smilft&rizada. UGasa el ap&kdie% 431 
pr%s%nt% fnform% sobre las disposiciones del Acuerdo de Armisticio relativas a las 
investigaciones realizådas msdiante grupos mixtos de observaci¿n.) Ne obstante, %i 
Mando de las Naciones Unidas recibid con b%a%pl&cito Ta coatragropu%sta de Corea 
del Worte, que consideró “alentadora”, la ac%ptÓ “%n principio” y prometió una 
pronta resguester. 

d) Ef 17 de marzo de 1990, %l Mando de las Nacion%s Unidas confirmó su 
aceptación de la contrapropuesta norcoreana d% 14 de mare de 1990, y al mismo 
tiempo propuso que el 21 de marzo de 1990 se celebrarra la 498%. reunión de la 
Comisión de Armisticio Militar para disponer %l envío do un grupo mixto de 
observadores a fin de hacer una investigación sobre el túnel. Sin embargo, el 

/ . . . 
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20 de marzo de 1990 los norcoreanos rechazaron la propuesta del Mando de las 
Naciones Unidas y reiteraron simplemente las exigencias unilaterales que habían 
presentado por primera vez en la 455a, reunión de los Secretarios de la Comisión de 
Armisticio Militar, 

el El 26 de marzo de 1990 el miembro de mayor graduación del Mando de las 
Naciones Unidas en la Comisión de Armisticio Militar dirigió la carta adjunta a su 
homólogo norcoreano. En ella refuta por completo las tergiversaciones norcoreanas 
sobre la investigación conjunta de las violaciones del Acuerdo de Armisticio y 
exhorta una vez más a Corea del Norte a sumarse al Mando de las Naciones Unidas en 
los esfuerzos para que la Comisión de Armisticio Militar sea más productiva, 
ajustándose a las disposiciones d8l Acuerdo de Armisticio relativas a 
investigaciones de grupos mixtos de observación. El 27 de marzo de 1990 el miembro 
norcoreano d8 mayor graduación dio una respuesta, en la que insistió en que, para 
que la parte norcoreana asistiera a la reunión de SeCr8tariOS propuesta por 81 
Mando de las Naciones Unidas, el Mando de las Naciones Unidas debía acceder antes a 
todas las demandas unilaterales presentadas por Corea del Norte en la 455a. reunión 
de la Comisión de Armisticio Militar, celebrada el 14 de marzo de 1990. En su 
respuesta del 27 de marzo, el miembro norcoreano de mayor graduación no hizo 
referencia algUnU a las 8xpr8sion%s “grupo mixto de observación~ 0 “inv8Stigación 
conjunta”, según se definen en el Acuerdo de Armisticio, p se dedicó, en cambio, a 
destacar la necesidad de una investigación unilateral realisada por un grupo 
norcoreano “en gran escala” para la “determinación de los hechos” integrado por 
60 norcoreanos. LOS norcoreanos saben que si un grupo mixto de observación realiza 
una investigación conjunta del cuarto túnel en la parte de la tona desmilitarizada 
correspondiente al Mando de las Naciones Unidas, tendrán que permitir el acceso a 
la parte de la zona desmilitarizada correspondiente a Corea del Norte para realizar 
investigaciones conjuntas recíprocas. 

3, De los 16 Estados Miembro8 da Zas Naoionue Uaidas que gwoporcfoaaron fueroas 
militares al Mando de Ibs Nacfoaea Unidas, ocho &btadorr M:651Wo5 de la5 Naaíonas 
Unidas sigues representados aún en sl Mando de las Naciónes Unid5s. Son elfos: 
Australia, el Canadá, Colombia, los Estada Unidos, Filigioas~ Francia, el Reino 
Unido y Tailandia. Los oficíales de ~505 Estados MíemBro8 participan no sólo en 
fas reuniones de la Comisión Be Atmí$tiCio Militar sino tmbfih eL investigaciones 
multinacionales de violaciones del armisticio, como en el ca80 de la violací¿n 
cometida con la construeci¿n del cuarto túnel de ínfiltraci6n norcoream. 

4. El Mando de las Naciones Unidas reafirma que, de conformidad con las 
%ispoeicíones de las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas, está dispuesto a mantffner el armisticio de Corea y conservar la 
paz y la seguridad de la península de Corea hasta que las partes directamente 
interesadas en la cuestión coreana hayan logrado establecer una paz más duradera. 

/ . . . 
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HEADQUARTERS, UNITED NATIONS COMMAND 
MILITARY ARMISTICE COMMISSION 
APO San Francisco 96301-0032 

26 de marzo de 1990 

General de División Choe Ui Ung 
E j6rcito Popular Coreano 
Miembro de mayor graduación del 
Ejército Popular Coreano y los 
Voluntarios del Pueblo Chino en la 
Comisión de Armisticio Militar 

Esta carta tiene por objeto proponer nuevamente que su parte se sume al Mando 
de las Naciones Unidas para hacer que la Comisión de Armisticio Militar y sus 
órganos subordinados sean más productivos en el mantenimiento y aplicación de la 
tregua en Corea, según lo establecido en el Acuerdo de Armisticio. 

Después de haber irrumpido en su túnel de infiltración No, 4, el 3 de marzo 
de 1990, el Mando de las Naciones Unida2 propuso que el grupo mixto de observación 
No. 5 se reuniera en las cercanías del hito No. 1074 de la línea de demarcación 
militar a lar ll.úO horas del día 6 de marzo, para realizar una investigación 
conjunta, de conformidad con los párrafos 26 y 27 del Acuerdo de Armisticio. Las 
pruebas reunidas por el equipo de investigación multinacional del Mando de las 
Naciones Unidas indicaron que su parte fue responsable de construir el túnel bajo 
la zona desmilitarizada, El Mando de las Naciones Unidas solicitó una 
investigación conjunta para que la Comisión recibiera un informe apropiado sobre 
una grave violación de la tregua. No obstante, su parte, en flagrante violación 
del gárrsfa 27 &l Ac#rda de Armfattcio, d%sa0noaió pt?r cmtpl%to tres propwstas 
gor esatito da qu0 8% reafíasra usa bwestígaaíáa a81tjtamta. 

Sn segundo lugar, despuh de hacer caso omisc) de tres prepuestas gata qu% se 
ínvestiígara coojuotamente el tún% NO. 4 y negar su erístencía, su garree gr%sent¿ 
tsgea~ínem~n~e en la 4S5al reunf6n da la Cemíoí6n de Armieticía MílítaL*, ecalebraba 
el 14 de marso de 1990, una contrapraguesta gata que 9% raralizare una ínvestígacih 
y fortnul& exígencíatr uní~atePal%a de qus el míemhrs de mayor graduacíón de la 
Comísíh d% Armisticío Mílit%r %û representación de las Naciones Unidas firmase un 
**documento de garantía do seguridad” para seguridad 6% cuatro helicópteros y un 
grupo de 60 norcore%nos, que incluiría a usted mismo, loe miembros norcoreanoo del 
grupo mixto de observación, Otros asistentes y representantes de la prensa, para 
que pudiesen cruzar de inmediato la línea de demarcación militar, entrar en nuestra 
garte de la zona desmilitarizada para llegar y de ahí dirigirs% al lugar en que se 
encuentra el túnfdl, A pesar de la evidente complejidad y la sorprendente lógica de 
su contrapropuesta, la recibimos con beneplácito, nos pareció “muy alentadora”, la 
aceptamos “en principio”, y prometimos responder oportunamente. 

/ t.. 
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En tercer lugar, tras la celebración de la reunión de la Comisión de 
Armisticio Militar, su Gobierno deliberadamente tergiversó por completo la verdad 
al declarar: “No obstante, la parte estadounidense se negó a aceptar nuestra 
propuesta, 8 hizo imposible que se realizara una investigación general del 
túnel . . .“. Naturalmente, el Mando de las Naciones Unidas no ha rechazado su 
contrapropuesta en ningún momento, aunque contiene una exigencia unilateral que 
es ajena al marco establecido para la tregua de Corea. 

El 17 de marzo de 1990, tras estudiar cuidadosamente su contrapropuesta, 
respondimos favorablemente. El Mando de las Naciones Unidas volvió a confirmar la 
aceptación de su contrapropuesta del 14 de marzor y propuso a su vez que el 21 de 
marzo se celebrara la 498a. reunión de Secretarios de la Comisión de Armisticio 
Militar para examinar la forma de llevar a cabo la investigación y los detalles 
relativos a la composición del grupo mixto de observación, los expertos técnicos, 
el personal de seguridad, las cuestiones de seguridad personal, 81 transporte y 
otros arreglos necesarios, descritos en las normas convenidas con respecto ñ los 
grupos mixtos de ObS8rVaCiÓn. Nuestra intención era, y sigue siendo, restablecer 
la función de los grupos mixtos de observación según lo estipulado en 81 Acuerdo de 
Armisticio. 

No obstante, el 20 de marzo su parte rechazó nuestra propuesta de que se 
celebrara la 498a. reunión de Secretarios de la COmiSiÓn de Armisticio Militar, y 
siguió tergiversando y planteando erróneamente la cuestión, al insistir en que el 
Mando de las Naciones Unidas había rechazado su contrapropuesta. 

. . # 
han hecho al macsn- mistich 

l es arava No sólo se han negado a participar en las investigaciones de los 
grupos mixtos de’obrsrvacíón, según lo establecido en el Acuerdo de Armisticio y 
los acuerdo8 posteriores, sino que tambíin se han negado a asistir a una reunión, 
erpecíficada numéricamente, de los Secretario8 de la Comisión de Armisticio Militar 
para uxmiaar lo5 ButalLee relativos a la oontrepropuasta, presenta& #or su parte, 
4% que M uaviara ua grupe mAsa; 4% observaoidn. 

pa~-$cay eifzgr uza gr+wfMerkfxs eiurrnde su parte progusu qus, los ~iih3x&ar!íoir Be 
la Gcpmisióa de Asm&sti&o Militar Qispusierti si envío ile urt grugo misto de 
o&rrervaui&3 p4we realisar una itWrstigai2ídn conjunta. En lcr lla. reunión de ir 
Comisith de Armisticio Militar, celelxada el 13 de agosta de Z9%3, eal miembro de 
mayor graduaaibn del Maado de las Naciones Unida8 ea le Ccmisíbn $roguso que ésta 
enviara el grupo mixto be observacídn No, 9 para realí&rat “ufia investigaclbn 
comgleta” de la construccihn de una Eortificacih del Ejh?íto Popular de Corea OA 
la zona desmilitarfsada, El miembro a8 mayor graduación at3 su parte respondi6; 
“Con referencia a la ínvestígacídn coajusta concreta propongo que lo5 Secretarios 
de ambas partes 5fectÚen los arreglos corr8spondíentes”. El miembro d8 mayor 
graduación del Manao de 15s Naciones Unidas estuvo de acuerdo, la investigación 5e 
llevó a cabo, y posteriormente se presentó un informe, Una semana más tarde, en 
la 124~. reunión de la Comí5iiSn de Armisticio Militar, celebrada 81 19 de agosto, 81 
miembro de mayor graduación en representación del Ejército Popular de Corea y los 
Voluntarios del Pueblo Chino señaló que, según sl informe COnjUntO, no había 
pruebas que corroborasen 1% denuncia d%l Mando de las Naciones Unidas y, por 
consiguiente, el caso estaba cerrado. Asimismo, el miembro de mayor graduación del 
Mando de las Naciones Unidas indicó que estaba de acuerdo con ello. 

/ . . . 
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Si su interés en emprender una investigación conjunta es genuino, su parte 
debería haber aceptado nuestro llamamiento a que se realizara una reunión de 
Secretarios de la Comisión de Armisticio Militar, de conformidad con el acuerdo 
posterior sobre operaciones de los grupos mixtos de observación, concertado el 18 
de julio de 1955. En cambio, ustedes alegaron que nuestra propuesta no se refería 
al tamaño del grupo mixto de investigación, la contratación de expertos apropiados, 
10s procedimientos para garantizar la seguridad y la utilización de cuatro 
helicópteros para transportar a 60 norcoreanos a la parte meridional de la zona 
desmilitarizada. 

Seguimos pensando que una reunión de Secretarios de la Comisión de Armisticio 
Militar sería el mejor foro para lograr los acuerdos necesarios respecto de las 
siguientes esferas: 

- Numero de intearantes del acum Cada parte proporcionará un numero de 
personas, que incluirán de dos i tres miembros acreditados del grupo mixto 
de observación, el personal técnico necesario para el trabajo del grupo 
mixto de observación, tal como personal especializado en la eliminación de 
explosivos, expertos en investigación y representantes de la prensa para 
informar acerca de la investigación realizada por el grupo mixto de 
observación. (Su propuesta indicaba 60 integrantes por la parte 
norcoreana, En el acuerdo posterior concertado el 18 de julio de 1955 
sobre las operaciones de los grupos mixtos de observación se prevé la 
participación de hasta 30 asistentes que sean necesarios para apoyar una 
investigación realizada por uno de dichos grupos; en virtud del acuerdo 
posterior al Acuerdo de Armisticio de fecha 16 de septiembre de 1953 se 
autoriza a 100 representantes de la prensa acreditados de cada parte para 
proporcionar información periodística sobre tales actividades.) 

- mg 8u pisete nolíeitó gee 60 trsnsport~fe a nu persaaal en 
helicópteros debidamente identificados, que atravesarían la línea de 
~~P~~~~~ milítar de twter a nw hasta la parta de la suna 
dessníffÉarí2aba corr%spoodieate al &wdo Be las Mscfoxles Unidas, para 
114w~a-r a 1s pas*s markd-lon-8-l 801 tAn01. Pa-r s#tív9n ap%treíoaat%s dé 
aegurfåad, es preciso determinar y convenir las frecucsncias de radio, fa 
orltxata y díreccfth de los vuelos y la hora ea que se reatíaarh lar vuelos 
de llegada a la zona desmilitarfsrda y salida de Bsta. 

. El Mmdo da las Uacioneai Unidas garantísari, por esarlta si es 
necesarío, la seguridad de todos los tafectívos y helicópteros del Ejkrcito 
Popular CQPCh3nO y lOS Vo~UntatfOS del Pueblo Chino que 8iltr8li al secter de 
la tona desmílftarfsada controlado por el Mando de lao Naciones Unidas, 8s 

relación con la ínvestigación. 

. Si se considera conveniente, el miembro de 
mayor graduación por el Mando de las Nacíones Unidas se reunir& con el 
miembro de mayor graduación por el EjGrcito Popular Coreano y 10s 
Voluntarios del Pueblo Chino en el lugar en que se encuentra el túnel. 

En resumen, su parte no debería rechazar las reuniones Ue los órganos 
subordinados de la Comisión de Armisticio Militar, tale5 como los grupos mixtos de 

/ . . . 



SI21358 
Español 
Página 17 

observación y las reuniones de Secretarios de la Comisión de Armisticio Militar; 
hacerlo significa quebrantar el mecanismo de la propia Comisión de Armisticio 
Militar, que es fundamental para mantener el Armisticio de Corea, si sus 
intenciones de realizar una investigación conjunta del túnel de infiltración son 
serias, todavía hay tiempo para que su parte acepte una reunión de los Secretarios 
de la Comisión de Armisticio Militar a fin de negociar los posibles acuerdos sobre . . las esferas mencionadas. Eap_eramos una respuesta poszt$va de su Darte I 

(FirmadQ) Larry G. VOGT 
Contraalmirante de la Armada de 

los Estados Unidos 
Miembro de mayor graduación del Mando 
de las Naciones Unidas en la Comisión 

de Armisticio Militar 

/ . . . 
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Anéndice II 

APENDICE AL INFORME ESPECIAL DEL MANDO DE LAS NACIONES UNIDAS 
PRESENTADO ANTE LAS NACIONES UNIDAS 

GLOSARIO DE TERMINOS Y EXTRACTOS PERTINENTES DEL ACUERDO 
DE ARMISTICIO MILITAR 

1. Glosario de términos. Las siguientes definiciones se proporciolpn a fin de 
facilitar la comprensión del informe del Mando de las Naciones Unidas. 

a) LINEA DE DEMARCACION MILITAR. Línea de 150 millas de largo que atraviesa 
la península de Corea y separa Corea del Norte de Corea del Sur. Fue la línea de 
contacto real entre las fuerzas opuestas en el momento de cesación de las 
hostilidades, el 27 de julio de 1953. Está marcada mediante 1,292 hitos o señales 
espaciados intermitentemente e impreso en coreano e inglés del lado que da hacia el 
sur y en coreano y chino del lado que da hacía el norte. 

b) ZONA DESMILITARIZADA. La zona desmilitarizada se extiende a lo largo 
de 150 millas a través de la península de Corea, desde el estuario del río Han, en 
el oeste, hasta un punto ubicado precisamente por debajo del paralelo 39, en la 
costa oriental. El centro de la faja de 4,003 metro8 de ancho constituye la línea 
de demarcación militar. En virtud del Acuerdo de Armisticio se creó la zona 
desmilitarizada como “zona tapón" y se dispuso el retiro de todas las fuerzas y 
equipo8 militaren. 

c) GRUPO MIXTO DE OBSERVACION. 
de no más de seis jefes militares, 

Grupo que constará de no menos de cuatro y 
la mitad de ellos nombrado8 por el Comandante en 

Jefe de las Fuerzas de las Naciones Unidas y la otra mitad por el Comandante 
Supremo del Ejército Popular Coreano y el Comandante de los Voluntarios del Pueblo 
ChiM, CaQe une du las partes contribuirá cuñ el personal suxilíat (personal 
sapuubu2lms8s uñ Sa rlhh.baol&a be eq+siuoa, ellrgurtgts en 18wat~tónu8, gsrtonul cle 
vigilaaafa, eorrdu~toru8 * etc.) que sea %woiFsaatsr para uf WwioSarstrPePea da 165 
gnqwg m$rfop be gìrSerVaCe6n’ ta mfs%dn au tc+a grupse afrrrss a@ &Mesváclbo serb 
âyubar ô la t!misf¿n de &rzeisrtfaio Militar a vigilar el cumplimíeato atä 1~s 
dispesicfeges del Acuardó de Armisticio relativas a 1s sona Besmi13taríaada y al 
estuario del río Han. 

2, Párrafos y extractos gertloeotes del “Acuardo entre el Comandante en Jefe de 
las Puersas de las Naciones Unidas, por una parte, y el Comandante Supremo del 
Ejército Popular de Corea y el Comandante de, los Voluntarios del Pueblo de China, 
por la otra, concerniente a un armisticio militar en Corea” (firmado en Penmunjón, 
Corea, el 27 de julio de 1953), 

PARRAPO 1 “SS fijará una línea de demarcacfán militsr y ambos bandos se 
retirarán hasta una distancia de dos (2) kilómetrora de esta linea, de 
modo que se establezca una zona desmilítarizada entre las fuerzas 
opuestas. Se establecerá una zona desmilitarizada como “zona tsp6n" 
para impedir que ocurran incidentes que puedan producir la reanudación 
de las hostilidades." 



PARRAFO 6 

PARRAFO 7 

PARRAFO 8 

PARRAFO 9 

PARRAFO ll 

PAWRAFO 12 

PARPA00 13 

S/21358 
Español 
Página 19 

*‘Ninguno de los bandos ejecutará ningún acto hostil dentro de la 
zona desmilitarizada, o desde ella o contra ella.” 

“No se permitirá a persona alguna, militar o civil, que atraviese 
la línea de demarcación militar, a menos que esté especialmente 
autorizada para hacerlo por la Comisión de Armisticio Militar.” 

“No se permitirá a persona alguna, militar o civil, entrar desde 
la zona desmilitarizada en el territorio dominado militarmente por 
cualquiera de los bandos, a menos que esté especialmente autorizada a 
hacerlo por el Comandante del territorio al cual trate de entrar.” 

“No se permitirá a persona alguna, militar 0 civil, entrar en la 
zona desmilitarizada, con excepción de las personas encargadas de 
dirigir la administración y el socorro civiles, y con excepción 
asimismo de las personas expresamente autorizadas para entrar por la 
Comisión de Armisticio Militar.” 

“Ninguna dispos ción de este artículo se interpretará en el 
sentido de que impide la libertad completa de movimiento hacia la zona 
desmilitarizada y desde ella y dentro de ella, de la Comisión de 
Armisticio Militar, sus ayudantes, sus grupos mixtos de observación, 
con sus ayudantes, la Comisión de Naciones Neutrales para la Vigilancia 
del Cumplimiento del Armisticio que se establece más adelante, sus 
ayudantes, sus grupos de inspección integrados por las naciones 
neutralel, con sus ayudantes, y todas las demás personas, suministros y 
equipo cuya entrada en la zona desmilitarizada autorice expresamente a 
la Comisión de Armisticio Militar . ..” 

“Prt’a aaegurõx 1s fitmew del Atmirticfo Militar, 00x1 abjfato Be 
facilitar le solución pacífica mediant% la celebrscí8n de una 
conferencia golítíca de r%presentantes de elevada categoría de ambos 
bandos, los Comandantes de los bandos opwstosr 

‘a) Dentro de la? setente y dos (72) horas siguientes a la 
entrada en vigor del prassnte Acuerdo de Armistfcio, retiraren Ia 
totalidad de sus fuerzas militares, suministros y equipo de Ia sona 
desmilitarizada, con las excepciones que m6e adelante se disponen. Los 
Comandantes de uno y otro bando cuyas fuerzas hubieren establecido 
obstaculos comunicarán a la Comisión de Armisticio Militar la situación 
de todas las demoliciones, campos minados, alambradas y demór 
obstáculos que constituyan un riesgo para la circulacián del personal 
de la Comisión de Armisticio Militar o sus grupos mixtos de 
observación, cuya existencia en la zona desmilitarizada después de la 

/  ‘ ‘ .  
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retirada de las fuerzas militares sea conocida, así como los caminos 
respecto de los cuales se sepa que están libres de tales obstáculos. 
Posteriormente, se abrirán nuevos caminos libres de riesgos y, por 
Último, dentro de los cuarenta y cinco (45) días después de la 
terminación del período de setenta y dos (72) horas todos esos 
obstáculos serán retirados de la xona desmilitarizada, con arreglo a 
las instrucciones de la Comisión de Armrsticio Militar y bajo su 
inspección . , . ‘8’ 

PARRAFO 26 “Los grupos mixtos de observación tendrán la misión de ayudar a la 
Comisión de Armisticio Militar a vigilar el cumplimiento de las 
disposiciones de este Acuerdo de Armisticio relativas a la zona 
desmilitarisada y al estuario del río Han.” 

PARRAFO 27 “La Comisión de Armisticio Militar o el miembro de ella de mayor 
graduación de uno u otro de los bandos quedan autorizadoa a enviar 
grupos mixto8 de observación pora investigar las violaciones de este 
Acuerdo de Armisticio que, según 8e informe, hayan ocurrido en la zona 
dermilitarioada o en el estuario del río Han; oin embargo, el miembro 
de mayor gradaación de uno u otro de los bandos representados en la 
Comisión no podrá ordenar de una sola vea la salida de más de la mitad 
de los grupor mixtos de observación que no hayan sido enviados por la 
Comirión de Armisticio Militar.” 

/ . . . 
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NORMAS GENERALES REVISADAS PARA EL CONTROL, LA ORGANIZACION, 
EL FUNCIONAMIENTO Y EL APOYO DE LOS GRUPOS MIXTOS DE 

OBSERVACION" 

aI La Comisión de Armisticio Militar ejercerá el control operativo de los 
grupos mixtos de observación por medio de los Secretarios designados por ambos 
bandos. 

b) La Comisión de Armisticio Militar, o el miembro de mayor graduación de 
uno u otro bando, dará la orden de salida de los grupos mixtos de observación por 
medio de los Secretarios designados por ambos bandos. 

2. 

aI Se establecerán cinco (5) grupos mixtos de observación, que se numerarán 
por separado del UNO al CINCO. 

b) Cada bando designará, para cada uno da sus gruposl dor (2) o trar (3) 
oficiales muperíorer (jefes) y no más de treinta (30) ayudantes da estado mayor y 
personal de tareas, según sea necesario. 

CI Cada bando proporcionar& el personal tícníco que se8 necesario para el 
funcionamiento de cada grupo mixto de observación, tal como personal de eliminación 
de explorívor, expertos en municiones, perronal de víqilrncír, fotÓqr8fo8, 
conductores, etc., el que ertará incluido en el n&mro total & 8yuda5ter y 
gersonal de tarea8 previsto en el párrafo anterior, 

t Hormas revisadas acordadas por el Mando de la6 lacíoaer Unidas y e- 
Ejército Popular de Corea y los Voluntarios del Pueblo de China un fa ñ35a. reuní&n 
de Secretarios, celebrada el 18 de julio de 1955, y versiones aprobadas an los 
distintos idiomas intercambiadas por conducto de los ofíciales de tareas conjuntar 
el 26 de julio de 1955. 

/ . . . 
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cl Los dos componentes de los grupos mixtos de observación se acantonarán en 
el territorio que esté bajo el control militar de sus r%spe&ivos bandos, pero en 
lugares desde donde puedan llegar fácilmente a sus zonas respectivas en el estuario 
del río Han o en la zona desmilitarizada, Los grupos podrán ser enviados de los 
lugares de acantonamiento a las aonas concretas a las que hayan sido asignados o a 
otras zonas del estuario del río Han o de la zona desmilitarjzada. No se 
considerará que los grupos acantonados en las zonas asignadas o en zonas adyacentes 
a las asignadas hayan sido enviados. 

4. &Q&S v orocedi,&entos de funcionamiento 

al Las funciones de los grupos serán desempeñadas conjuntamente por los 
miembros de los grupos de ambos bandos. 

b) Los grupos se reunirán en las fechas y los lugares mutuamente acordados 
por los miembros de mayor graduación de l.os grupos por ambos bandos, o en las 
fechas y los lugares fijados por la Comisión de Armisticio Militar, 

c) No se considerará ,ue los grupos hay&n sido enviados cuando estén 
desempeñando tareas de rutina. 

d) Cuando investiguen denuncias de violaciones de cualesquiera de las 
disposiciones del Acuerdo de Armisticio relativas 8 la sonó desmilitarizada y al 
estuario del río Han, los miembros de los grupos de ambos bandos tendrán iguales 
posibilidades do indagar Ias hechos y de oír los testi. ~aios de los testigou, 

bt LQS dafaram & les gmgos mixtoa da õbservaaiba se prsgararáa cea 
arreglô al psooeilfmíento siguiente: 

1, Antes de la preparacibn de un in%ofuke, se reunidn functionarios de las 
dos partes compmentes del grupo y, mediante 8~8 delfbeCaclow3r, 
establecerán eti forma clara y completa tadas los heohos y puntos sobre 
las que es& Be acuerdo lea dos parttm componentes y arqu81lor respecto 
de los cuales haya desacuerdo. 

2, A contínuacfón, ceas una de las partes componentes preparar& por 
separado, en aquel de los tres (3) idiomas ofíciales que 19 sea mh 
familiar, su proyecto de informe, en cal que consiqnarzir 

a) Todos los hechos y puntos respecto d% los que ae haya llegado a un 
acuerdo: 

/ .*. 
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b) La opinión de la parte componente respecto de los hechos y puntos 
sobre los que no haya habido acuerdo, 

3. Posteriormente, cada parte componente transmitirá de inmediato a la 
Comisión de Armisticio Militar, por teléfono, radio, telégrafo u otro 
medio de comunicación rápida, el contenido de su informe en lo sustancial, 

4. Los informes de cada parte componente se prepararán por cuadruplicado, y 
cada una de los cuatro (4) ejemplares será firmado por el miembro de 
graduación superior correspondiente y se distribuirán como se indica a 
continuaciónr 

Dos (2) ejemplares se enviarán sin demora a la Comisión de 
Armisticio Militar, un (1) ejemplar se entregará a la otra parte 
componente del grupo y un (1) ejemplar se conservará en los archivos 
de la parte componente que preparó el informe. 

5. Cada parte componente conservará también en sus archivos el ejemplar 
(único) que haya recibido del informe de la otra parte componente sobre 
el mismo tema. 

6. 

l l Los miembros de afnbos bandos que integren un grupo mixto de observación 
recibirán el apoyo logístico de su propio bando en los lugares donde 8e encuentren 
acantonados. 

b) Además de acantonar y prestar apoyo logístico a sus miembros en los 
grupos mixtos d8 observacibn, cada Comandante les proporcionará todo el equipo y 
mlsabA8tros qw amesita(S, inului&on medios de trsssporte y servfeios de 
comuaica&n. 

si tiét h#laét%é itstéaitsda su é~Xfü&~iónr aas r)8fmed üontéaidsìr éã ea grfésénté 
rsault:stan i~u6w4sst ~04rás snstenbarse , 8 QWQW&S dUl Bir6rUt8riQ Q% 6W!l1qlhB’6 
de los dos ban&s, meaímta negociaciones entre los %ecretarios de ambos bandos, 


